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Мета нашого дослідження полягає у комплексному аналізі лексико-семантичних і системно-функціональних характеристик англійської лексики дипломатичних документів і стратегій їх відтворення українською мовою.
Об’єктом дослідження є особливості англійської лексики дипломатичних документів і стратегій їх відтворення українською мовою.
Предметом дослідження є лексико-семантичні та системно-функціональні характеристики англійської лексики дипломатичних документів і стратегій їх відтворення українською мовою
Вибір методів У процесі проведення дослідження було використано сукупність загальнонаукових та спеціальних методів наукового пізнання. Зокрема, було використано зіставний метод, сутність якого полягає у проведенні співвідношення між лексичними, лексико-семантичними та системно-функціональними структурами в мові оригіналу та їх українському перекладі у текстах дипломатичних документів; констентуально-інтерпретаційний метод було використано з метою вивчення специфічних особливостей значення окремих слів та словосполучень в оригінальних текстах та їх перекладі; за допомогою описового методу було здійснено обґрунтування використання окремих методів трансформацій у процесі перекладу текстів дипломатичних документів; метод трансформаційного аналізу було використано для дослідження різноманітних трансформації, зокрема, лексико-семантичних та системно-функціональних.
У вступі до роботи обґрунтовується  актуальність дослідження цілому, визначається його мета, завдання, об’єкт, предмет, методи дослідження, а також обґрунтовується його теоретична та практична цінність.
Перший розділ роботи присвячено теоретико-методологічному дослідженню питання дипломатичного дискурсу. У ході дослідження розкривається поняття дипломатичного дискурсу та його жанрова специфіка; охарактеризовуються основні ознаки мови дипломатії; надається характеристика основним дипломатичним документам; обґрунтовуються основні аспекти перекладу мови дипломатії. 
Другий розділ роботи присвячено дослідженню лексико-семантичним та структурно функціональним характеристикам англомовних дипломатичних документів. У результаті дослідження охарактеризовано головні ознаки дипломатичного стилю; виділено прагматичні категорії експресивності термінів англомовного дипломатичного документа; досліджено використання ввічливих мовних кліше.
У третьому розділі практично досліджено шляхи досягнення адекватності перекладу при перекладі українською мовою англомовних дипломатичних тестів. Особливу увагу приділяється граматичним та лексико-стилістичним трансформаціям та шляхам відтворення клішированих форм ввічливості на прикладі дипломатичних документів. 
Практична новизна роботи пов'язана з тим, що результати дослідження можуть бути використані у навчальному процесі при  підготовці  перекладачів; для подальших дослідженнях лексико-семантичних і системно-функціональних характеристик англійської лексики дипломатичних документів; а також у практичній перекладацькій діяльності.
Структура та обсяг. Кваліфікаційна робота складається із вступу, трьох розділів, висновків до розділів, загального висновку, загальним обсягом 111 сторінок, списку використаних джерел з 78 од. Основний текст викладено на 55 сторінках.
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